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(Linguistic) identity(-ies) of Croatian diaspora
in the novels of Martin Kukucin and Josip Andri¢

The paper compares the representation of the (linguistic) identities of the South American and
Central European Croatian diaspora in the novels Mat vola (1926) by Martin Kuku¢in and
Velika ljubav (1942) by Josip Andri¢. The novels display a very rare account of the first ge-
neration of the Croatian emigrant community in Chile and the old Croatian diaspora in Slovakia
from two different authors’ perspectives. Namely, as the above mentioned Croatian expatriate
communities differ primarily in terms of the time of migration and the place of immigration,
and consequently in terms of the relationship towards the (ancient) homeland, linguistic and
other aspects of identity, so the ambivalent outsider-insider position of Martin Kuku¢in, one of
the most significant representatives of the Slovak literary realism who lived in Punta Arenas
with the expatriates from the island of Bra¢ from 1908 to 1922, also differs from the outsider’s
perspective of Josip Andri¢, one of the key personalities of the Croatian-Slovak cultural ties
during the World War II who lived in Chorvatsky Grob. The research is primarily focused on
the analysis of the representation of the (linguistic) identities of the Croatian diaspora in the
selected corpus, i.e. the formation of linguistic self-representation of characters and the meta-
linguistic reflections on the sociolinguistic situation in the community.
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1. Introduction

In this paper the constructions and representations of Croatian emigrant, that is, set-
tler! (linguistic) identities are being compared from two geo-culturally distant areas

1 According to Jelaska’s (2014) terminology, in terms of linguistics, in Kuku¢in’s case it is a matter
of zero-generation of emigrants, that is, immigrants, while Andri¢ deals with the settlers’ heritage
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— South American and Central European and from two somewhat opposite authors’
perspectives — the outsider-insider perspective in the novel Mat vola: Ohlasy z obce
roztratenych* (1926) by Martin Kuku¢in and the purely etic one in the work Velika
ljubav: Roman iz Zivota slovackih Hrvata® (1942) by Josip Andri¢. Even though the
mentioned works deal with completely different communities in terms of history,
socio-politics and socio-culture, and the authors’ poetics and stylistic formations
also differ, they are interesting not only from the aspect of exploring the Croa-
tian-Slovak cultural and literary connections, but also as being the earliest literary
representations of the Croatian diaspora in Chile and Slovakia. Besides, the time
constellations of the two diegetic universes also overlap to some extent — that is,
in the novels, there is a representation of the Croatian emigrants at the height of
emigration to Punta Arenas at the beginning of the 20" century and (almost) a
time-compatible representation of the Croatian diaspora in Chorvatsky Grob before
its full (linguistic) disintegration. The paper is therefore dedicated to the analysis
of the fictional (hetero-)images about the mentioned communities, with particular
regard to the sociolinguistic dimension of the discursive constitution of their iden-
tities by means of speech (self-)representation and/or metalinguistic discourse of
the narrator, that is, of the characters. In this process, the (linguistic) identities are
addressed from the (moderate) constructivist perspective which is characteristic for
the contemporary sociolinguistic, imagological and other paradigms, therefore, as
complex, multi-layered, fluid (but also partially limited) socio-discursive construc-
tions.

2. Kukucin's representation of the linguistic situation and identity
in the Croatian emigrant community in Chile

Since the earliest days, the fate of the exiles and the emigrants has attracted art-
ists, particularly writers. One of them is also Slovak writer Martin Kukuc¢in (Matej
Benctr), who wrote about the Croatian emigrant community in Chile, to which he
himself belonged due to the concatenation of life circumstances. Owing to this spe-
cific outsider-insider position, as well as indisputable literary talent, which posi-

speakers. There are significant differences between these two groups regarding the correlation of
the linguistic and other aspects of the identity, thus the latter speakers have an expressed attach-
ment to their settling space and notion of the mother country as their historic homeland, due to
which the preservation of the heritage language is more related to the identity, i.e. to family and
local belonging than to the collective memory (Jelaska 2014: 91). In immigrant communities, para-
doxically, due to the dispersion and a series of other factors, it is often more difficult to preserve
the relationship between the home idiom and other layers of identity, and accordingly to transfer it
to the younger generations (Jelaska 2014: 90).
2 Translated to Croatian by Geno Sene¢i¢ — Mati zove I-11 (1979).

3 Translated to Slovak by Jan Taka¢ — Velkd laska (1992, 1999).
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tioned him to the very top of the Slovak literary realism, he wrote one of the most
impressive novels dedicated to the nostalgia and longing for homeland, the novel
Mat vola.

Kukuc¢in has found himself several times, often due to external circumstances, in
the role of an emigrant or an exile (see more on author’s life in Stricevi¢-Kovacevi¢
1998). After completing his studies in Prague, personal economic reasons have
brought a young doctor to the island of Bra¢, making him a Slovak emigrant. Due to
economic-political reasons, Kuku¢in left Bra¢ and went to South America together
with other Croatian emigrants, thus becoming a ,,Croatian” emigrant. After the World
War I and his return to the newly formed Czechoslovakia, because of his personal
problems and discontent with the situation in the homeland, he soon returned to Croa-
tia again, therefore he might be considered a Slovak exile in the last period of his life.

In this context, his position of the ,,Croatian” emigrant is especially interesting. After
staying in Selca on Bra¢ for several years, where he worked as a local doctor and wrote
a number of prose works dedicated to the Mediterranean environment,* at the height of
the overseas migrations in 1907, Kukucin joined the Dalmatian economic emigrants
who colonised the south of Chile, more precisely the Magallanes Province. During the
so-called South American period (1907-1922) he lived and worked within the strong
Croatian community in Punta Arenas. He was equally popular and respected there as
a doctor and as a person as he was on Brac, but in contrast to the period of his stay in
Selca, he was very socially active, especially during the times of the World War 1. He
was a member of several Croatian societies, and from 1916 also the president of the
Dalmatia society.’

*  During the so-called Bra¢ period (1894-1907) Kuku¢in wrote a social novel Dom v strdni / Kuéa
na obronku (1903/1904) and short prose and travelogues which he most often published in the
Slovak periodicals (see more in Stri¢evi¢-Kovacevi¢ 1998).

5 According to Peri¢ Kaselj (2017), Nicolas Mihovilovi¢ Rajevi¢ in his autobiographical novel
Izdaleka zauvijek (2003) states that the Croatian emigrants did not know much about Kukuéin’s
origin, but all of them considered him to be a member of their community: ,,He was not a Dalma-
tian. Some said he was a Magyar, others he was a Czechoslovak, Pollak or Russian. But he spoke
as a Dalmatian and he felt like one. (...) Martin Kuku¢in never learned the Croatian literary lan-
guage well, but he was very familiar with the old dialect of the local people which he gladly used.
He used it in everyday speech as well as in private correspondence, and by doing so he was able to
come closer to the souls and the hearts of his patients and friends sooner.” From the stated quote
it can be deduced that the knowledge of the Chakavian dialect also undoubtedly contributed to
Kuku¢in’s integration into the community of the Dalmatian emigrants. The book by Ernest Livacic
Historia de la literatura de Magallanes (1988) is also a proof of Kuku¢in’s peculiar assimilation
into the Croatian environment during the South American period, where the author among the
most prominent Chilean-Croatian writers includes also Martin Kukuc€in, that is, Mateo Benzur.
Of course, Kukucin as a born Slovak, who consistently wrote in Slovak language and published
exclusively in Slovakia, cannot be considered Chilean-Croatian writer, nor the member of the Cro-
atian or Chilean literature. The wrong information available to Livacic, which was also adopted by
Lovren¢i¢ in her book (2013: 85) probably contributed to this mistake. She states that Kukuc¢in’s
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While residing in South America, due to extremely hard and rough living and work-
ing conditions, he did not publish his literary works, but he wrote, and for the most
part in shorthand. The draft for the mentioned novel about the Croatian emigrants was
written in this way. Although this is not his first literary work whose story takes place in
the Croatian environment, this comprehensive novel is special because of the author’s
outsider-insider position, which enabled him to use the pronouns in the 1* person plural
with the noun Croats for the first time when referring to the Croatian motifs:®

Obratili sa k dlhému stolu. Za nim stoji sm gazda, pan Martin Kesica, tieZ
krajan z nasej’ skalnatej Dalmacie, z uteSeného Zahoria, dediny Orlovca tusim.
(Kukug¢in 1926, 1)

The initial migrations of the Croats, mostly Dalmatians, to the Magallanes Province
started by the middle of the 19" century, while the more intense economic chain migra-
tion, of mostly people from Bra¢ and Omis (Mimice), and forming of a more compact
Croatian emigrant community occurred a bit later, i.e. in the period from the 1890s
up to the World War I (Peri¢ Kaselj 2016: 234).% The backbone of the emigration was
formed mostly of younger men, mainly land workers and fishermen, with lower level
of education (Anti¢ 1988: 419-420), which is an important sociolinguistic variable that
is correlated with the domination of organic (/Southern/Chakavian) dialects in commu-
nicative practice in this and other Croatian emigrant communities, and their sociocul-
tural connotative meanings and values. In the first phase of immigration, the Croatian

novel Dom v strani was published in Spanish language in Chile in 1931, however, the novel was
written in Slovak language and first published in sequels in 1903 and 1904 in the magazine Sloven-
ské pohlady. Bojnic¢anova (2010) also writes about the terms ,,Patagonian literature” and ,,Maga-
llan literature”, and the position of Martin Kuku¢in within the Argentinian and Chilean literature.

Kuku¢in’s literary identification with the Croatian emigrants through a narrator integrated into the
community was certainly a consequence of his lifetime assimilation — from his first stay on Brac,
his marriage with a Croatian woman, and lastly his life in Croatian colony in South America. Skr-
bi¢ Alempijevic¢ (2004: 142) also warns about Kukuéin’s ambivalent position — integration into the
Dalmatian (emigrant) community of members of a foreign culture, comparing it to the position of
a ,,participating observer”.

Pointed out by the authors.

Emigration of predominantly economic character, which in different waves had different intensity,
almost ceased by the World War I1. Decreased afterwar migrations mostly carried political mean-
ing (Anti¢ 1988; Peri¢ 2006: 1196—1197). Croatian immigrants largely settled on the sparsely pop-
ulated polar South (Punta Arenas, Porvenir), the area which was until then mostly inhabited by the
indigenous Indian and Creole population, and subjected to European colonisation in the last deca-
des of the 19" century. Later on, the Croats also inhabit the northern Chilean towns — Antofagasta,
Iquique and others (Peri¢ 2006: 1197). One of the most important push factors of the migration
was certainly the fact that Dalmatia was one of the most undeveloped Austrian areas, in addition to
non-competitiveness, crisis and unemployment in the rural sector and sail shipping, introduction of
military obligations in 1852, spreading of phylloxera, conclusion of the trade agreement with the
wine clause between Austria and Italy in 1891 (Peri¢ 2006).
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community in Chile was linguistically consolidated, the mother idiom was dominant
in practical and symbolic use, and its members relied on each other due to the lack of
knowledge in Spanish language, while the later social stratification lead to the trans-
formation of the identity, that is, to the discrepancy between its linguistic and ethnic/
national aspect (Lasi¢ 2010: 165). Due to numerous negative factors, such as the nece-
ssity of being familiar with the majority language needed for occupational integration,
lower literacy of the first generation of immigrants, lack of representation of the immi-
grant idiom in written discourse, educational system and the Church, exogamy etc., the
Croatian language as one of the markers of ethnic/national identity in Chile started to
disappear relatively fast (Lasi¢ 2010: 164—165). In sociolinguistic sense, the Spanish
language became superior and besides gradually suppressing the Indian, linguistically
fairly heterogenous, substrate, also substituted other immigrant idioms, among which

Croatian as well, more precisely its (/Southern/Chakavian) varieties.’
The question that arises is how the mentioned sociolinguistic situation and lin-

guistic identities of the first generation of emigrants were presented from a complex
etic-emic perspective in terms of identity by a Slovak author who was a part of the
Croatian, Dalmatian diaspora. It is interesting that, although in Kukucin’s earlier Bra¢
prose works numerous Croatianisms, that is, Chakavianisms have been interpolat-
ed in the Slovak matrix primarily to exoticize expression and evoke local colours
and elements of (traditional) culture, and in this way consequently, as much as it is
possible for the foreign language recipients, to identify the speakers, such stylistic
technique is not used in the novel Mat vold. The work was originally written in Slo-
vak (literary) language, without major linguistic differentiations between narrative
and dialogue segments and without a subtle speech profiling of the characters in the
linguistic (self-)representation of which the elements of the (Southern) Chakavian
varieties barely appear, while the Spanish loanwords are exceptionally rare. How-
ever, in the discourse of the narrator and the characters the metalinguistic utterances
can be found which testify to the linguistic practice in this multilinguistic environ-
ment, exclusivity of the Croatian and inclusivity of the Spanish language in specific
communication situations, acquisition of both languages, levels of linguistic co-
mpetency, mixing of codes, language loss, as well as to some stereotypes and alike:

,.Co si ziadate?” oslovil ho po anglicky.
,Prisiel som si pytat noclah,” odpovedal mu $panielsky. Anglicky rozumie
Cosi, ale hovorit’ nevie.

% According to Lj. Anti¢ (1988: 413, 429), relatively quick integration and assimilation of Croats

was facilitated by the prestige of the Austro-Hungarian Monarchy which prevented the inferior-
ization of the immigrant group, as well as by the Mediterranean (Spanish) cultural substratum,
Catholic faith and the politics of cultural pluralism and equality of opportunities. Along with the
economic situation, the latter factors can also be considered as the so-called pull factors of the mi-
gration.
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,»Mohol vam dovolit’ i kuchér zlozit’ sa,” ozndmil mu gazda. ,,Prepacte, myslel
som prvej, ze ste Angli¢an.”

Petar sa videl v zrkadle. Dlhy nos, podlhovasta oholena tvar, svetlé vlasy, hm;
mohol by vystat’ z neho i Angli¢an: najma keby mal futro vyloZené anglickymi
funtmi. Oznamil mu, Ze je Chorvat zo skalnatej Dalmacie.

,» Vasi st najviac poCerni. Fuzy nosia napospol, tak som sa zmylil,” vyhovara sa.
»Mal som ich i ja, skuto¢ne. Ale som sa stavil, Ze sa oholim. Tak som ostal bez
fazov pre pletku.” (Kukucin 1926, I1I)

Hovorili v nasej re¢i. KreSimir sa domyslel az teraz, Ze sa mu Petar dosial’ vy-
hybal. Udobril sa a spytal sa ho privetivejsie: ,,A o ti je to?”” Okunal sa hovorit
s nim v reci, ktorl ostatni nerozumeju, a zhovarat’ sa s nim kastelansky bolo
mu zas smieSne. Hl'adel teda skoncit’ nedorozumenie ¢im skorej. (...) Musel
sa zasmiat’. Ostatni tiez zdvihli hlavu. Domysleli sa, o ¢om sa hadaji. KreSimir
obratil predsa na Spanielsky, aby rozumeli i oni. ,,Preco ti urobili takil hanbu?”
(Kuku¢in 1926, I1I)

Daco rozumiete, ostatok sa domyslite. Alebo si mivate, ked’ nehovorime po
nassky, ze sme nie nasi? Vel'mi sa mylite, slecna z uteSenej Dalmacie! My sla-
vianskeho pdvodu sme taki, Ze najviac uzivame cudzie re¢i. Hidam, aby sa nasa
nedrala privelmi. Ale v nasej citime a kI'ajeme. Modlit’ sa uz modlime v cudze;j.
Tak uz ideme oddavna a péjdeme este hodny kusok. Tu plavame v kastelanskom,
v Severnej v anglickom; ostatné haluzky nasej krajiny Sevelia po nemecky i in-
aksie este. Ale sme eSte tu, a ze sme tu, znamend, Ze mame zdravé jadro, ked’
nenahnilo. Tak uz len prid'te, zaplavajte s inymi... (Kukucin 1926, IIT)

The latter quote, among other things, testifies to the correlation of language and faith
as well, which has proven to be of special significance in preservation of (linguistic)
identity in numerous Croatian communities abroad. One of the factors contributing to
the transformation of the Croatian (linguistic) identity in Chile, which Kukucin also
discreetly mentions here, is certainly also a change between these two layers of identity.
The Croatian language, which is usually called nasa rec¢ or kasteldnsky, is in this novel
often intertwined with the living memories of the first generation of emigrants and
a literary tradition of the native place (Andrija Kaci¢ Miosi¢, oral literature), that is,
it is presented as emotionally extremely important category to which positive atti-
tudes and reminiscences of homeland are related:

Porovnavala, ako je veselo v tomto ¢ase v Dalmacii. Vino vrie po viniciach;
Cakajl, kym sa precisti a usadi. Za¢nu chodit’ kupci pozerat’ vino. Olivy zacali
zriet’; zabronené daju do pece za chlebom; pecené s vel'mi dobré. Ked’ duje
juzniak a kvili, ddzd’ zacne cTapotat’ po krovoch, zavra okenice a posadaju si
na lavice okolo ohniska. Rozpravaju staré pribehy. Vtedy ich navstivi Kraljevi¢
Marko, zhovaraji sa o lom. ,,Tam sa o tomto ¢ase vyberd na zimu a tu sa obra-
cia na leto. Len preco, boZze mdj? Prevrateny svet!” (Kukucin 1926, 1)
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It can be more or less determined that Kukucin in this novel pays more attention to
some other aspects of identity of the Dalmatian emigrants, such as cultural/traditional,
religious, and even political,' than the linguistic one (see more in Skrbi¢-Alempijevié
2004; Peri¢ Kaselj 2018 on the representation of the non-linguistic aspects of iden-
tity). While doing so, he uses ethnographically extensive descriptions of the integra-
tion and nostalgia as well as the idealization and stereotyping of the emigrants, that
is, attributes positively shaped collective character and mentality to all the members
within the community (images of diligence, honesty, beauty and similar), by setting
boundaries from the outside, that is, in relation to the Chilean culture, instead of
inciting the heterogeneity of the Dalmatian diaspora (more in Skrbié-Alempijevié
2004: 171 and further). The author bases and analyses these main preoccupations —
the question of liberty, meaning of money, economic question, immigration problem,
patronage — on Croatian motifs, which are in this work in turn explicitly presented.

3. Andri¢’s representation of the linguistic situation and identity
in the Croatian diaspora in Slovakia

Although Josip Andri¢ was in love with Slovakia and was one of the key figures
of Croatian-Slovak cultural relations in the times of the World War II,' his position
among the Slovak Croats was however of completely different, it can be said, out-
sider character. Andri¢ did stay in Chorvatsky Grob, one of the four remaining Slo-
vak places with once strong Croatian diaspora,'? in which he set the story of his nov-
el Velika ljubav, however, unlike Kukucin, he never integrated into this community.

10" ‘When talking about the political profile and identities of this emigrant community, it has to be men-
tioned that the divisions between the members of the People’s Party and the Autonomist Party in the
times of the national revival in Dalmatia continued to exist in a slightly modified form in the emigra-
tion as well (Anti¢ 1988: 424, 427; Peri¢ Kaselj 2016: 235). In the new environment the latter group
has, however, declared itself primarily as pro-Austrian which, given the fact that the immigration
started before the process of the Croatian national integration in Dalmatia ended, reflected on the iden-
tity level as well where it came to the overlap between the state and the national identity (the division
into Croats, Dalmatians, that is, Slavic people and Austrians reflected also on the linguonyms ,,naski”,
LwSlovinski”, austrijski”) (Anti¢ 1988: 427). The Croatian identity in the new environment was not
exclusive of the wider Slavic affiliation, and on the eve of the World War I, particularly among eco-
nomically more powerful emigrants, Yugoslav ideas for taking down the Austro-Hungarian Monar-
chy were getting stronger (Anti¢ 1988: 423, 425, 429; Peri¢ 2006: 1197, Peri¢ Kaselj 2016: 260).
Josip Andri¢ dedicated few of his works to Slovakia — besides the mentioned novel, he composed
the Slovak grammar (Slovnica slovackog jezika, 1942), the history of the Slovak music (Slovacka
glasba, 1944) and conducted a musical research of the musical heritage of the Slovak Croats (see
more in Vuli¢-Vrankovi¢ 2014).

After the Battle of Mohacs in 1526, organized massive migrations of the rural population from the
central Croatia to the Western Hungary began. In three waves the Croats colonized the most part
of the South-West Slovakia where they populated several dozen places (Kucerova 1998). Their
descendants today inhabit four places which are part of, that is, are close to Bratislava: Jarovce,
Cunovo, Devinska Nové Ves and Chorvatsky Grob.
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Even though the Croatian diaspora successfully resisted the assimilation process-
es for centuries because of the traditional way of life in ethnically and linguistically
fairly homogenous rural environments in Western Hungary, after the dissolution of
the Monarchy which was socio-politically a particularly dynamic period, its rapid
(non-)spontaneous (linguistic and ethnic) disintegration occurred, especially in the
upper Danube community to which the place Chorvétsky Grob also belongs. From
the beginning of the 20" century, in plurilingual local micro-communities on tra-
ditionally multilingual Central European space, the majority (official) languages
began to dominate, institutionally and practically, in this particular case genetically
and typologically close Slovak language. Since the upper Danube Croatian settle-
ments were annexed to Czechoslovakia much earlier than the ones of the lower
Danube,'® due to the similar factors as in the case of the Chilean Croats (non-insti-
tutionalization of Croatian language, especially its lack of representation in school
and Catholic liturgy, absence of rich written heritage and non-representation of the
local Chakavian speeches in written and public discourse, exogamy, de-agrariza-
tion, industrialization, change of lifestyle etc.), the transformation of the sociolin-
guistic situation and linguistic identities took place a bit earlier there than in the
southern places. Assimilation and language loss intensified right during the time in
which Andri¢’s story of the frame-narrative romance novel was set, thus, at the be-
ginning of the 20th century and in the interwar, therefore the question which arises
is how was the sociolinguistic state in this community fictionally represented in the
mentioned novel (Vuli¢-Vrankovi¢ 2014 first wrote about this).

The identity of the Croatian community in Slovakia during couple of centuries
evolved independently from the mother country'* with a strong feeling of solidarity
towards the settlement area. During the interwar period, although fully integrated in
Slovak society, and even statistically counted as Czechoslovaks," the members of
the community in Chorvatsky Grob, which Andri¢’s representation also confirms,
still (unofficially) declared themselves (also) as Croats, whereby it was the linguis-

Following the dissolution of the Austria-Hungary, two northern settlements (Chorvatsky Grob and
Devinska Nova Ves) were joined to Czechoslovakia, while the places south of Danube (Jarovce
and Cunovo) became parts of Hungary up until the new afterwar constitution of borders in 1947
when they were also annexed to Czechoslovakia.

In Andri¢’s work also, most of the characters have never been to Croatia, except for example the
soldiers in the World War 1. Although in this group the narrative about the common origin, that
is, the migration of the Croatian population in front of the Turks, as one of the foundations of the
collective identity is rather alive, which is also incorporated in the analysed novel, centuries of
separation and rare contacts with the mother country brought to the constitution of their separate
identity, both in relation to the Burgenland environment, and to the mother country. The latter dis-
tinction, which is naturally more prominent, is represented in the analysed novel as well.

15 In accordance with the official ideology in the first Republic of Czechoslovakia, the members of
the Croatian community started to be (statistically) listed as Czechoslovaks (Jeli¢, Holjevac 2006).
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tic component which was (and still is) the most important (and even only!) distinc-
tive feature in culturally and linguistically similar environment:

(...)jer imi smo Hrvati, premda smo ve¢ preko tri stotine godina ovako daleko
od Hrvatske. (...) jer smo i mi, koji u ovom selu zivimo, potekli iz Hrvatske, jer
i mi govorimo hrvatski, jer i nama kuca hrvatsko srce. Priljubili smo se dodu-
Se drugoj naSoj domovini Slovackoj, koja je djedovima naSim dala utociste,
kad su gonjeni nevoljom iz Hrvatske dosli ovamo. Usli smo u zivot slovackog
naroda, od kojega se nikada ne kanimo odijeliti, ali nismo prestali biti Hrvati.
(Andri¢ 1942: 6)

Predi su tvoji prije nekoliko stolje¢a bjeze¢i pred Turcima, koji su razarali slo-
bodu Hrvatske, potrazili i nasli utociste u Slovackoj. U njoj su se udomac¢ili,
u njoj su nasli drugu svoju domovinu. Izmedu vas, njihovih potomaka Hrvata,
koji danas Zzivite u Slovackoj, i Hrvatske vise nema nikakve veze osim jezika,
koji ste donekle jos sacuvali. (Andri¢ 1942: 88)

Although prone to ideologization and idealization, and even to the denial of the
advanced assimilation processes (Vuli¢-Vrankovi¢ 2014: 121), Andri¢’s representa-
tion of the position of Croatian language in Chorvatsky Grob in the first half of the
20™ century in some aspects (non-standardization, lack of representation of the local
Chakavian varieties in written and public discourse as well as institutions, their re-
duction to the intimate domain, the policy of monolingualism, influence of Slovak
language and similar) still corresponds to the sociolinguistic state of that time (see
Vuli¢-Vrankovié¢ 2014: 119):

»(-..) Mi ni ne znamo ¢itati hrvatski. U kuéama svojim doduse govorimo hr-
vatski, ali svoje narjecje, koje je ve¢ i pomijesano sa slovackim rije¢ima. U
Skoli i u crkvi je samo slovacki jezik...” razlagao je mladi Turini¢. (Andrié
1942: 15)

With regard to the linguistic identification of characters (see Vuli¢-Vrankovié
2014: 122-123), it can be concluded that Andri¢ with minimum means, mainly
by using prototypically lexical, morphological and phonological markers, creates
the pseudovariety of the speech used in Chorvatsky Grob,'¢ by which he evokes the
everyday use of this Chakavian idiom. It is interesting that he uses this variety ex-
clusively with children’s speech, which undoubtedly implies the intergenerational
transmission of language and a certain linguistic vitality that without question al-

16 From the dialectological point of view, the speech used in Chorvatsky Grob, which due to the
heavy intrusion of the local Slovak diatopic idioms and standard language as well as the inter-
ruption of spontaneous transmission of language to the younger generations is one of the most
endangered Croatian varieties in Slovakia (Cagalj, Skelin Horvat, S¢ukanec 2019), belongs to the
continental Central Chakavian speeches with Ikavian—Ekavian reflex of yat and intradialectal in-
terpenetrations (Vuli¢-Vrankovi¢, Petrovi¢ 1999).

843



844

Ivana Cagalj, Zrinka Stricevi¢ Kovacevié, (Linguistic) identity(-ies) of Croatian...

ready started to fade at that time, and with the utterances of the tragic protagonist
Pavle who lost his mind over unfortunate love:

»Imate 1i esce knjizice?”

»Nemam, djeco, sve sam vam veé podijelio,” odgovarao im on. ,Jeste li ih
odnijeli ku¢i?”

,»Smo,” djeca ¢e gotovo u jedan glas.

,,Pa Sto su rekli tata i mama?”

»Da su im lipe te knjige iz Zagreba,” javi se jedan devetgodisnji bistri djecak.
Gospodin ga pogleda i upita:

,»A hoces li i ti Citati knjigu, koju sam ti dao?”

,,Dvi ste mi dali. Obadvi ¢u ja procitati zato, kaj su horvatske.”

Gospodinu se svidio taj otvoreni djecakov odgovor.

,»Kazi mi, decko, kako se zoves?” upita ga.

»Janko Grebi¢.” (Andri¢ 1942: 5-6)

,»Ne bojte se, i mi smo Hrvati,” re¢e mu dr Markovi¢. ,,Dosli smo ¢ak iz Hr-
vatske.”

»Eja ... eja,” zaigra neki sjaj u ludakovu oku. ,,I tamo u Ameriki ... i tamo sam
vidil takovih Horvatov...”

Zar ste bili u Americi?” upita ga dr Grancic.

»Eja ... bil sam ... Srce sam zgubil ... A tu je Kristinina mati ... Ne o¢e mi
govoriti ...” orosi mu se oko. (Andri¢ 1942: 9)

The mentioned examples show that Andri¢’s use of dialect markers, which is defi-
nitely limited by his own idiolect and linguistic repertoire, that is, by the fact that he
was not a native speaker of the variety used in Chorvatsky Grob, is not extensive — it
is limited to ikavisms (/ipe, dvi, obadvi), kajkavisms (kaj),!” Slovakisms (esce < Slov.
este ‘still’, smo < Slov. sme ‘we are’), anthroponyms (Grebic), affirmative particles
(eja), non-vocalised active past participles (vidil, bil, zgubil), non-sibilarised stems
(Ameriki), inflectional suffixes (Horvatov), hence, a few prototypic features. From
the aspect of identity, the linguonym horvatski which in Andri¢’s text does not have
an (hyponymic) alternative is also interesting in the mentioned example.

4., Conclusion

Although the analysed works are incomparable in many ways, it can be con-
cluded that both of the authors in their novels raised important questions related to
the identity(-ies) of a rather heterogenous Croatian diaspora. Kuku¢in and Andri¢

17" Tt is interesting that it was precisely because of the interrogative-relative pronoun kaj that one of
the first dialectological researchers of Croatian speeches in Slovakia — Vaclav Vazny — defined the
variety used in Chorvatsky Grob as Kajkavian in his earlier works, which he later revised.
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answer the question of the fundamental identity features of the two communities
by providing different novelistic representations based on different distinctive ele-
ments and ways of (non-)assimilation. Both authors successfully identify the fun-
damental distinctive elements, according to which the linguistic identity(-ies) of the
Croatian emigrants in Chile are considered as less important features for Kuku¢in,
while Andri¢ attaches particular importance to them as the basic distinctive feature
of the Croatian diaspora in Slovakia. By placing emphasis on other layers of iden-
tity, Kukucin’s work, besides having an unquestionable artistic value, has a docu-
mentary one as well. On the other hand, although from a slightly blurred, idealized
perspective, the credit goes to Andri¢ for presenting the publicly less represented
and visible community in the literary discourse.

One of the contact points for these two authors is also the subject of overseas
emigrations occurring at the end of the 19" and beginning of the 20" century, that is,
perceiving emigration as exile. Apart from representing the Croatian community in
Slovakia, Andri¢ in his work also includes Slovak (but Croatian as well) economic
diaspora in North America, to be more exact, in Pittsburg. While Kukuéin with a
comprehensive, almost ethnographic approach presents the South American emi-
grants, Andri¢ includes this subject, among other things, for perpetuating the ste-
reotypes about the Croatian-Slovak historical and political parallels and correlation
which is ideologically motivated. The complexity of the identity of the members of
the Croatian community in Slovakia and their contextual determination is especially
evident in the transformation of the spatially dislocated protagonist Pavle, that is,
in his realisation of belonging to Slovak people. Closely related to the mentioned
notion of emigration as exile are the anti-Hungarian attitudes of Slovak overseas
diaspora and particularly the display of emotional attachment of the bilingual actor
towards the spatially defined Slovak language. The mentioned atmosphere largely
corresponds to Kukucin’s representation of the political identity and the anti-Aus-
trian stands in the Croatian community in Chile:

Ali kad je dosao u Ameriku, pa kad je tu iz Zupnikovih usta prvi put opet ¢uo slat-
ku slovacku rije¢, bilo mu je, kao da mu to progovara ostavljena rodena gruda. U
tudem je tek svijetu stao osjecati i razumijevati, $to je domovina. (...) ,,MadZar-
ske su nas vlasti htjele odnaroditi,” ¢uo je, kako govore, ,,pa kad im to ne uspije-
va, $alju nas preko oceana, da nas se rijese, te da sebi osiguraju nasu domovinu
Slovacku. Polovicu su nas tako ve¢ porastrkali po svijetu...” (Andri¢ 1942: 85)

»Z vacsej Ciastky,” prisved¢il mu pan Katovi¢. ,,Strach im zatemnil rozum.
Boja sa nés, boja,” dolozil tichSie, ,,ze zbohatneme a zmocnieme. Radsej mat’
Skodu, ako mat’ na mori bohaty, mocny narod, ktory pyta, ¢o mu patri. Viete,
ze kto ma peniaze, ma i moc, a kto ma moc, vie vymahat’ svoje. Preto ndm z
Pesti i z Viedne zasekali cestu na more a rozprasili nas po celom svete. Chct
mat’ zbedacenych otrokov.” (Kukucin 1926, I)
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(Jezic¢ni) identitet(i) hrvatske dijaspore u romanima
Martina Kukucina i Josipa Andrica

U radu se usporeduju reprezentacije (jezicnih) identiteta juznoamericke i srednjoeuropske
hrvatske zajednice u romanima Mat vold (1926) Martina Kukuéina i Velika ljubav (1942)
Josipa Andrica. Rije¢ je o iznimno rijetkim romanesknim prikazima prve iseljenicke gene-
racije u Cileu, odnosno stare dijaspore u Slovackoj iz dviju razli¢itih autorskih perspektiva.
Naime, kao §to se navedene izvandomovinske zajednice razlikuju po vremenu migracije te
prostoru doseljenja, a slijedom toga i odnosom prema mati¢noj domovini, jezicnim te dru-
gim aspektima identiteta, tako se i ambivalentni autsajdersko-insajderski polozaj Martina
Kukucéina, jednoga od najznacajnijih predstavnika slovackoga knjizevnog realizma koji je
zajedno s brackim iseljenicima od 1908. do 1922. zivio u Punta Arenasu, razlikuje od aut-
sajderske perspektive Josipa Andri¢a, znamenite osobnosti hrvatsko-slovackih kulturnih
veza u vrijeme Drugoga svjetskog rata koji je boravio u Hrvatskom Grobu. Istrazivanje
je poglavito usmjereno na analizu prikaza (jezi¢nih) identiteta hrvatske dijaspore u oda-
branom korpusu, tj. oblikovanje jezi¢noga (samo)predstavljanja likova, te metalingvisticka
promisljanja o sociolingvistickom stanju u zajednici.

Kljucne rijeci: hrvatska dijaspora, (jezicni) identitet(i), Martin Kukucin, Josip Andri¢
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